
Как сказать “земля” по-
древнееврейски? 
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   ˁāpār עָפָר 

ˀădāmā אֲדָמָה



1. Земля как космогонический термин



1. Земля как космогонический термин

а) ארץ
b) עפר
c) אדמה

ת ה____  יםִ וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
‘В начале сотворил Бог небо и землю’ 
(Gen. 1:1)



1. Земля как космогонический термин

а) ארץ
b) עפר
c) אדמה

ת הָאָרֶֽץ  יםִ וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
‘В начале сотворил Бог небо и землю’ 
(Gen. 1:1)



1. Земля как космогонический термин

רֶץ מִתָּחַת ֙ ר֩ בָּאָ֖ עַל וַאֲֽשֶׁ֥ יםִ֙ מִמַּ֡֔ מַ֣ ר בַּשָּׁ֙  אֲשֶׁ֤֣
‘то, что сверху в небе, и то, что снизу в земле’ 
(Exod. 20:4)

ל גּוֹיֵי֥ הָאָרֶֽץ ֹ֖ все народы земли’ (Gen 18:18)‘ כּ
רֶץ все царства земли’ (2 Ki. 19:19)‘ כָּל־מַמְלְכ֣וֹת הָאָ֔

Исключение: ֽת הָאֲדָמָה ֹ֥ ל מִשְׁפְּח ֹ֖  כּ
‘все семьи Земли’ (Gen. 12:3 = 28:14)



2. Суша

ל בְּת֥וֹ הַיָּ֖ם בַּיּבַָּשָֽׁה אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧  וְיבָ
‘Сыны Израиля прошли посреди моря по суше’ (Exod. 14:16)

ה יב אֶל־הַיּבַָּשָׁ֖ ים לְהָשִׁ֛  וַיּחְַתְּר֣וּ הָאֲנשִָׁ֗
‘Люди гребли, чтобы пристать к суше’ (Jon. 1:13)



2. Суша

ים א ימִַּ֑ יםִ קָרָ֣ רֶץ וּלְמִקְוֵ֥ה הַמַּ֖ ים לַיּבַָּשָׁה֙ אֶ֔  וַיּקְִרָ֙א אֱלֹהִ֤
‘Бог назвал сушу землёй, а собрание вод назвал морями’ 
(Gen. 1:10).



3. Поверхность земли

שׁ י לְנחָָ֑ רְצָה וַיהְִ֣  יּשְַׁלִיכֵ֥הוּ אַ֖
‘(Моисей) бросил его (жезл) на землю, и он превратился в 
змея’ (Exod. 4:3)
חוּ אָרְֽצָה  וַיּשְִׁתַּ֖
‘Он поклонился до земли’ (Gen. 18:2)

ה ל עַל־הָאֲדָמָ֑ ל הַטַּ֖ ֹ֥  יפִּ
‘Роса падает на поверхность земли’ (2 Sam. 17:12).



3. Поверхность земли

שׂ עַל־הָאֲֽדָמָהֽ ל אֲשֶׁר־רמֵֹ֖ ֹ֥  וְכ
‘все, кто пресмыкается по земле’ (Gen. 7:8)

רֶץ שׂ עַל־הָאָ֗ ל רוֹמֵ֣ ֹ֣  וּלְכ
‘всякому пресмыкающемуся по земле …’  (Gen. 1:30)



3. Поверхность земли

ל פְּנֵי֥ הָאֲֽדָמָהֽ יםִ מֵעַ֖ לּוּ הַמַּ֔  וַישְַׁלַּ֥ח אֶת־הַיּוֹנָ֖ה מֵאִתּ֑וֹ לִרְאוֹת֙ הֲקַ֣
‘Он послал голубя, чтобы посмотреть, не сошли ли воды с 
поверхности земли’ (Gen. 8:8)

רֶץ יםִ עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֑  מַ֖
‘Вода была на всей поверхности земли’ (Gen. 8:9)



3. Поверхность земли

רֶץ ר הָאָ֑ ֔ וְהַ֖ אֶת־עֲפַ֣ ה אֶתֽ־מַטְּ  נטְֵ֣
‘Протяни свой жезл и ударь поверхность (?) земли’  (Exod. 8:12)

נּהָ עַד־עָפָרֽ רֶץ יגִַּיעֶ֖  ישְַׁפִּילָהּ֙ עַד־אֶ֔
‘Он поверг её на землю, бросил её на поверхность земли’ (Isa. 26:5)



4. Почва

שֶׁא רֶץ֙ דֶּ֔ א הָאָ֙  תַּֽדְשֵׁ֤
‘Да произрастит земля зелень’ (Gen. 1:11)

ץ ה כָּל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ ה אֱלֹהִים֙ מִן־הָ֣ ח יהְוָ֤  וַיּצְַמַ֞
‘И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево’ (Gen. 2:9)



4. Почва

הּ רֶץ֙ יבְוּלָ֔  וְנתְָנָ֤ה הָאָ֙
‘Земля даст свой урожай’ (Lev. 26:4)

֔ תְ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣  רֵאשִׁ֗
‘первые плоды твоей земли’ (Exod. 34:26)



4. Почва

ח עָמָלֽ ה לֹא־יצְִמַ֥ וֶן וּ֜מֵאֲדָמָ֗ ר אָ֑ א מֵעָפָ֣  לֹא־יצֵֵ֣
‘Не выходит горе из почвы, и из земли не произрастает 
трудность’ (Job 5:6)

ר ימָ֥וּת גִּזעְֽוֹ רֶץ שָׁרְשׁ֑וֹ וּ֜בֶעָפָ֗ ין בָּאָ֣  אִם־יזַקְִ֣
‘Если его корень состарился в земле, и его ствол умер в почве’ 
(Job 14:8)



5. Сыпучая земля 

ים וַימְַלְא֖וּם עָפָרֽ ת … סִתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֗  וְכָל־הַבְּאֵר
‘Все колодцы … филистимляне завалили и заполнили землёй’ 
(Gen. 26:15)
ר בֶּעָפָרֽ ל בָּאֲֽבָניִם֙ לְעֻמָּת֔וֹ וְעִפַּ֖  וַיסְַקֵּ֤
‘Он бросал камнями в его сторону и бросал землёй’ (2 Sam. 16:13)
ר תָּשֽׁוּב תָּה וְאֶל־עָפָ֖ ר אַ֔   כִּיֽ־עָפָ֣
‘Ибо земля ты и в землю возвратишься’ (Gen. 3:19)
ר וַיּֽלְִכְּדָֽהּ ר עָפָ֖ ֹ֥  וַיּצְִבּ
‘Он насыпал земляной вал и взял её (крепость)’ (Hab. 1:10)



5. Сыпучая земля 

ח אֲדָמָה֘ תַּעֲשֶׂה־לִּי  מִזבְַּ֣
‘Сделай мне жертвенник из земли’ (Exod. 20:24)
יםִ ה כָּל־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ וְאֵת֙ כָּל־ע֣וֹף הַשָּׁמַ֔ ים מִן־הָאֲֽדָמָ֗  וַיּצִֶר֩ יהְוָ֙ה אֱלֹהִ֜
‘Господь Бог создал из земли всех животных полевых и всех 
птиц небесных’ (Gen. 2:19)
ה עַל־ראֹשֽׁוֹ ים וַאֲדָמָ֖ יו קְרֻעִ֔  וּמַדָּ֣
‘Одежда на нём была разодрана и земля была на голове его’ (1 
Sam. 4:12)



6. Страна, регион

’земля египетская‘ אֶרֶץ מִצְרַיםִ

земля Иорданская’ (Ps. 42:7)‘ אֶרֶץ ירְַדֵּן

северная область’ (Jer. 3:18)‘ אֶרֶץ צָפוֹן

область долины’ (Jos. 17:16)‘ אֶרֶץ־הָעֵמֶק

земля Ефрема и Манассии’ (Deut. 34:2)‘ אֶרֶץ אֶפְרַיםִ וּמְנשֶַּׁה



6. Страна, регион

ֽ ן לָ י נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁר־יהְוָ֥ה אֱלֹהֶ֖  הָאֲדָמָ֔
‘земля, которую Господь, Бог твой, даёт тебе’ (Exod. 20:12)

יםִ ת מִצְרַ֛ ה עַל־אַדְמַ֥ ף לְחקֹ֩ עַד־הַיּ֙וֹם הַזֶּ֜ הּ יוֹסֵ֡  וַיָּשֶׂ֣ם אתָֹ֣
‘Иосиф сделал это законом до сего дня в земле Египетской’ 
(Gen. 47:26)



7. Земельный участок

קֶל־כֶּ֛סֶף ת שֶֽׁ ֹ֧ ע מֵא  אֶרֶץ֩ אַרְבַּ֙
‘земля за четыреста сиклей серебра’ (Gen. 23:15) 

ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ תִּי לָ֔ וְהַמְּעָרָ֥  הַשָּׂדֶה֙ נתַָ֣
‘Я даю тебе участок и находящуюся на нём пещеру’ (Gen. 23:11)

ת בְּנֵיֽ־חֲמ֥וֹר ב מֵאֵ֛ ֹ֛ ה אֲשֶׁ֙ר קָנָ֧ה יעֲַק ת הַשָּׂדֶ֗  בִּשְׁכֶם֒ בְּחֶלְקַ֣
‘в Сихеме на участке земли, который Иаков купил у сыновей Хамора’ 
(Jos. 24:32)



7. Земельный участок

שׁ מֵאֽוֹת ל שֵׁ֥ ב מִשְׁקָ֖ י זהָָ֔ ן בַּמָּק֑וֹם שִׁקְלֵ֣ ן דָּוִ֛יד לְאָרְנָ֖  וַיּתִֵּ֥
‘Давид отдал Орнану за участок 600 сиклей золота’ (1 Chr. 21:25)

נוּ וְאַדְמָתֵֽנוּ י אִם־גְּוִיּתֵָ֖ י בִּלְתִּ֥  לֹ֤א נשְִׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדנִֹ֔
‘Ничего не осталось у нас пред господином нашим, кроме тел наших 
и земель наших’ (Gen. 47:18)





erṣetum
eperum
qaqqarum



1. Земля как космогонический термин

dEnlil bēl šamê u erṣetim 
‘Энлиль, господин неба и земли’ (CH i 5)



2. Суша

tābalum? 



3. Поверхность земли

šēpī ina qaqqari ul aškun 
‘Я не поставил свою ногу на землю’ (AbB 11, 123:2)



4. Почва

erṣetum?
qaqqarum?



5. Сыпучая земля 

adi mūlê qaqqad ālim epirū lā ikšudū ālam ul iṣbat 
‘Пока земляные валы не достигли верхней точки города, он не 
мог захватить город’ (ARM 1, 4:11)

eperam ana qaqqadīya ašpuk 
‘Я посыпал землю на свою голову’ (FM 7, 36:54)



6. Страна, регион

ša ina māt Yamḫadki wašbu 
‘который живёт в стране Ямхад’ (ARM 4, 6:6)

ana māt Qutîmki  
‘в страну гутиев’ (AbB 8 92:4)



7. Земельный участок

eqlum






